
Chromaclone® PVS
Impression Material

EN Load cartridge in dispensing gun.

DE Laden Sie die Patrone der Spenderpistole.

FR Chargez la cartouche dans le pistolet distributeur.

NL Breng de patroon in het spuitspistool aan.

IT Inserire la cartuccia nella siringa di applicazione.

ES Cargue el cartucho en la pistola dispensadora.

PT Introduza o cartucho na pistola distribuidora.

SV Ladda blandningspistolen med patronen.

DA Sæt magasinet ind i sprøjtepistolen.

FI Lataa patruuna annostelupistooliin.

EL Φορτώστε την φύσιγγα στο πιστόλι έγχυσης.

EN Remove cartridge cap.

DE Entefernen Sie den Verschluss der Patrone.

FR Enlevez le capuchon de la cartouche.

NL Verwijder de patroondop.

IT Levare il cappuccio della cartuccia.

ES Retire la tapa del cartucho.

PT Remova a tampa do cartucho.

SV Avlägsna förseglingen på patronen.

DA Tag hætten af magasinet.

FI Poista patruunan korkki.

EL Αφαιρέστε το κάλυµµα της φύσιγγας.

EN Express a small amount on pad to ensure even flow.

DE Drücken Sie eine kleine Menge auf das Pad, um 
gleichmäßigen Fluss zu gewährleisten.

FR Exprimez une petite quantité de produit sur le coussi-
net pour assurer un écoulement régulier.

NL Druk een kleine hoeveelheid op het blad om een 
gelijkmatige stroom te waarborgen.

IT Farne uscire un po’ per assicurarne il flusso 
continuato.

ES Vierta una pequeña cantidad en la almohadilla para 
asegurar un flujo parejo.

PT Esprema uma pequena quantidade numa compressa 
para assegurar um fluxo regular.

SV Pressa ut en liten mängd material på dynan för att 
säklerställa ett jämnt flöde.

DA Tryk en lille mængde ud på blokken for at sikre 
et jævnt flow.

FI Purista pieni määrä sekoitusalustalle tasaisen virtauk-
sen varmistamiseksi.

EL Εγχύστε µια µικρή ποσότητα σε ένα επίθεµα, 
προκειµένου να βεβαιωθείτε για την οµαλή ροή.

EN Attach mixing tip.

DE Bringen Sie die Mixspitze an.

FR Fixez l’embout mélangeur.

NL Bevestig mengtop.

IT Collegare la punta di miscelzione.

ES Fije la punta mezcladora.

PT Coloque a ponta de mistura.

SV Sätt fast blandningsspetstuben.

DA Sæt blandespidsen på.

FI Kiinnitä sekoituskärki.

EL Προσαρτήστε το ρύγχος ανάµιης.

EN Squeeze dispenser to extrude the product.

DE Drücken Sie das das Produkt aus dem Spender.

FR Pressez le pistolet pour extruder le produit.

NL Knijp de houder zodat het product eruit vloeit.

IT Schiacciare il tubo per far uscire il prodotto.

ES Apriete el dispensador para extraer el producto.

PT Pressione o distribuidor para retirar o produto.

SV Sätt fast blandningsspetstuben.

DA Tryk på blandesprøjten for at presse produktet ud.

FI Pursota tuotetta pistoolin liipaisinta puristamalla.

EL Πιέστε το διανοµέα για την εξαγωγή του προϊόντος.

EN After use, store cartridge on end with used tip 
attached.

DE Patrone nach Gebrauch mit der gebrauchten Spitze 
am Ende aufbewahren.

FR Après utilisation, rangez la cartouche debout avec 
l’embout utilisé encore attaché.

NL Na gebruik, sla patroon op met de gebruikte 
top erop.

IT Schiacciare il tubo per far uscire il prodotto.

ES Luego de utilizarlo, almacene el cartucho de manera 
vertical con la punta utilizada y fija.

PT Após uso, guarde o cartucho com a ponta colocada.

SV Efter användning ska patronen förvaras stående, med 
den använda spetsen fastsatt.

DA Efter brug skal magasinet opbevares lodret med den 
brugte spids på.

FI Säilytä patruuna käytön jälkeen pystyasennossa kärki 
kiinnitettynä.

EL Μετά από τη χρήση, φυλάξτε την φύσιγγα όρθια, µε 
το χρησιµοποιηµένο ρύγχος προσαρτηµένο.

Chromaclone® PVS

EN
Gently squeeze the dispenser to bleed enough 
material from the cartridge to ensure even flow of 
the base and catalyst (about 1/4 inch of material).

DE Drücken Sie eine kleine Menge auf das Pad, um 
gleichmäßigen Fluss zu gewährleisten.

FR
Pressez doucement le pistolet pour faire sortir 
assez de produit de la cartouche pour assurer un 
écoulement régulier de la base et due catalyseur 
(environ 1/2 cm de matériau).

NL
Knijp de houder zachtjes om voldoende materiaal 
uit de patroon te laten stromen om zodoende een 
gelijkmatige stroming van het basismateriaal en de 
katalysator (ong. 0,6 cm materiaal) te waarborgen.

IT
Schiacciare dolcemente il tubo per far uscire una 
quantità sufficiente di materiale per assicurare il 
flusso della base e del catalizzatore (circa 1/2 cm 
di materiale).

ES
Apriete suavemente el dispensador para exstraer 
el material del cartucho y asegure un flujo parejo 
de la base y catalizador (cerca d 1/4 de pulgada 
de material).

PT
Aperte suavemente o distribuidor para retirar 
material suficiente do cartucho para assegurar um 
fluxo regular da base e do catalisador (cerca de 64 
mm de material).

SV
Kläm försiktigt på pistolen för att erhålla tillräckligt 
med material från patronen för att säkerställa ett 
jämnt flöde av bas och katalysator (omkring 0,6 cm 
med material).

DA
Tryk let på blandesprøjten for at trykke tilstrækkeligt 
materiale ud af magasinet til at sikre et jævnt flow af 
base og katalysator 
(ca. 1/2 cm materiale).

FI
Pursota liipaisinta painamalla patruunastra riittävästi 
materiaalia (n. puoli senttimetriä) perusmassan ja 
katalyytin tasaisen virtauksen varmistamiseksi.

EL
Πιέστε µαλακά το διανοµέα για να εξάγετε αρκετό 
υλικό από την φύσιγγα, ώστε να εξασφαλιστεί η 
οµαλή ροή της βάσης και του καταλύτη (περίπου 
1/2 εκ. υλικού).

Description/Indications: 
Chromaclone® PVS Impression Material is a 
superhydrophilic vinyl polysiloxane impression material 
and is an exciting new advancement in prosthodontics.
Chromaclone PVS can be utilized for all final impressions 
for fixed or removable prosthodontics including crowns, 
bridges, dentures, partial dentures, and implants or 
whenever impression accuracy is of the prime concern. 
Chromaclone PVS putty or Clone Bite can be used for all 
bite registrations.
Procedure:
CARTRIDGES: 
1.Load the cartridge in the dispensing gun.
2.Immediately prior to taking the impression remove the 
cartridge cap and discard.
3.Gently squeeze the dispenser to bleed enough material 
from the cartridge to ensure even flow of the base and 
catalyst. (About 1/4 inch of material).
4.Attach the mixing tip.
5.Squeeze the dispenser in order to extrude the product.
6.After use, store cartridges on end with the used mixing 
tips attached to protect the remaining materials from 
contamination.
7.Always bleed the cartridge before each use (see number 
3 above).
TIPS: 
Use Ultradent’s Impression Mixing Tips attached to 
impression cartridge with intraoral tip to mix material and 
inject around preparation or use Ultradent’s Impression FX 
Tip and impression syringe to inject and burnish material 
around preparation.
PLEASE NOTE: 
•The temperature of Chromaclone PVS Impression 
Material affects the working and setting times.  
Ideally it should be kept at room temperature (18-25˚ C) 
or (65-77˚ F).
•Avoid contaminating Chromaclone PVS Impression 
Material with chemicals that could inhibit the set 
(e.g. acrylic and methacrylate residues, latex rubber and 
sulphur compounds).
ULTRADENT UNIVERSAL TRAY ADHESIVE: 
Use of the tray adhesive is very important. For an acurate 
impression, coat tray with a thin layer including the edge. 
Let adhesive dry for 2 minutes before making impression.
TRAYS: 
We recommend Chromaclone plastic disposable trays or 
any other rigid trays.  We recommend applying a thin layer 
of tray adhesive to all trays.
DISPENSING AND GUN ASSEMBLY: 
The Ultradent Impression Gun can be sterilized using 
heat sterilizers, including STATIM Autoclaves, conventional 
autoclaves, chemical vapor, or dry heat sterilizers.
DISINFECTION: 
The impressions should be rinsed under cold running 
water after removal from the mouth.  Soaking for 30 
minutes in liquid disinfectants such as 2% gluteraldhyde 
(acidic), 0.5% - 1% sodium hypochlorite, 0.1% - 1.5% 
providone-iodone (halogenated phenol) or 0.13% 
glutaraldehyde (neutral) will not affect the surface or 
dimensions.

CASTING: 
The impression may be poured immediately after removal 
from the mouth following disinfection.  Surface tension will 
be reduced if the impression is briefly washed out with a 
surfactant.  Rinse thoroughly afterwards with water.  
Ultradent Impression Materials are compatible with all 
dental stones, epoxy resins, and polyurethanes.
CONTRA-INDICATIONS 
There are no known contra-indications provided when the 
product is used as directed. There are no known harmful 
reactions or secondary effects on patients and/or dental 
personnel using vinyl polysiloxane impression materials.
IMPORTANT NOTES AND PRECAUTIONS 
The temperature of Chromaclone PVS Impression Material 
affects working time. Ideally it should be kept at room 
temperature between 5-27˚ C (41-80˚ F). Even within those 
boundaries, changes in temperature will affect the working 
time:  A 2˚ C temperature increase will shorten working 
time 10-15 seconds; conversely, a 2˚ C temperature 
decrease will lengthen working time 10-15 seconds. You 
may refrigerate to increase working and setting times. 
Always “bleed” the cartridge before each use by extruding 
a quarter inch of material before applying a fresh mixing 
tip. This will ensure even dispensing of fresh base and 
catalyst pastes. For even more precise application, 
Ultradent’s Intraoral tips are available.
1.Certain chemical agents like superoxol or hydrogen 
peroxide may interfere with the set of Chromaclone 
PVS, care should be taken to remove these residual 
materials from impression site. Latex gloves (or anything 
that contains sulfur) and hand lotions can inhibit or 
contaminate setting of all Chromaclone PVS impression 
materials. 
Powder free or polyethylene gloves are recommended or 
wash hands thoroughly and mix putty bare handed.
2.Proper care should always be taken to ensure good 
preparation, cleanliness, and moisture control including 
hemorrhage and saliva in order to achieve an adequate 
impression.
3.There is no bubbling or gasing with Chromaclone PVS.
4.Disinfection can be accomplished with any appropriate 
disinfectant following the original manufacturer’s 
procedures.
5.Multiple casts can be poured from an impression and 
Chromaclone PVS is compatible with all gypsum products, 
electroplating and refractory casts for up to 15 days.
6.Temperature affects all set times. All testing for working 
and setting times was done at 72˚ F/22˚ C.  
Shelf life is at least 3 years.
7.Do not wear latex gloves or hand lotions while mixing 
the putty. Wash hands and mix equal amounts of catalyst 
and base.
COMPATIBILITY 
Chromaclone PVS Impression Material is addition-reaction 
type silicone impression material. It may not be combined 
with standard or condensation type silicone materials or 
poly ether materials.

Technical Data:
Heavy, Medium, 
Light/Wash, Super 
Light Regular Set

Working Time 2:30 min
Total Setting Time 5:00 min

Heavy, Medium, 
Light/Wash, Super 
Light Fast Set Total

Working Time 1:15 min
Total Setting Time 2:45 min



Keep out of reach of children.
Shelf life 36 months.

Store at room temperature between 5ºC-27ºC 
(41ºF-80ºF).

U.S. Federal law restricts this device to sale by or on 
the order of a state licensed dental professional.

For immediate reorder and/or complete 
descriptions of Ultradent’s product line, refer to 
Ultradent’s catalog or call Toll Free 1-800-552-

5512. Outside U.S. call (801) 572-4200 or visit our 
website at www.ultradent.com.

EN

General Precautions:
1.For Professional use only.
2.Review instructions, precautions, and SDS before 
beginning treatment. Use only as directed.
3.Keep products out of heat/sunlight.
4.Avoid skin exposure to resins.
5.Isolate strong chemicals to area of treatment.
6.Confirm that patient has no known allergies to 
treatment materials.
7.Test flow of materials from syringe and tip 
before using intraorally.
8.Never force syringe plungers.
9.Use Ultradent® Syringe Covers and/or clean and 
disinfect syringes between patients.

DE

Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen:
1.Nur für professionellen zahnmedizinischen Gebrauch.
2. Lesen Sie die Anleitung, Vorsichtsmaßnahmen und 
Sicherheitsdatenblätter, bevor Sie mit der Behandlung 
beginnen. Nur wie angegeben verwenden.
3.Schützen Sie die Produkte vor Hitze und direktem 
Sonnenlicht.
4.Vermeiden Sie Hautkontakt mit Kunststoff-Materialien.
5.Beschränken Sie den Einfluß stark wirkender Agenzien 
auf das Behandlungsgebiet.
6.Fragen Sie den Patient nach bekannten Allergien auf 
die zur Behandlung verwendeten Materialien.
7.Prüfen Sie den Fluß des Materials aus der Spritze und 
durch den Spritzenansatz, bevor Sie intraoral applizieren. 
8.Drücken Sie einen Spritzenstempel nie mit Gewalt ein.
9.Verwenden Sie Ultradent-Spritzenhüllen und/oder 
reinigen und desinfizieren Sie die Spritzen nach jedem 
Patienten. 

FR

Précautions générales:
1.Exclusivement réservé à l’usage professionnel.
2. Lisez les instructions, les précautions et la 
FTSS avant de commencer le traitement. Utilisez 
uniquement comme indiqué.
3.Tenir les produits à l’abri de la lumière du soleil 
et de la chaleur.
4.Eviter le contact des résines avec la peau.
5.Limiter l’application des produits aux seules 
zones de traitement.
6.S’assurer que le patient ne présente aucune allergie 
aux produits utilisés lors du traitement.
7.Tester le débit des matériaux à travers les 
seringues et les embouts d’application avant toute 
utilisation intra-buccale.
8.Ne jamais forcer sur le piston des seringues.
9.Utiliser les couvre-seringues Ultradent® et/
ou nettoyer et désinfecter les seringues après 
utilisation.

NL

Algemene voorzorgsmaatregelen:
1.Uitsluitend bestemd voor aflevering aan en 
toepassing door tandartsen.
2. Neem de instructies, voorzorgsmaatregelen 
en het veiligheidsinformatieblad door voordat u 
met de behandeling begint. Alleen volgens de 
aanwijzingen gebruiken.
3.Bewaar de producten koel en donker.  
4.Vermijd huidcontact met harsen. 
5.Appliceer alleen daar waar nodig.
6.Overtuig u ervan dat de patiënt niet allergisch is 
voor de toegepaste materialen. 
7.Test het functioneren van spuitjes alvorens intra-
oraal te gebruiken.  
8.Oefen nooit overmatige kracht uit bij de spuitjes.
9.Gebruik Ultradent Syringe Covers en/of schone 
spuitjes bij elke patiënt.

IT

Precauzioni Generali:
1.Prodotto riservato all‘uso professionale.
2. Rivedere le istruzioni, precauzioni e la scheda di 
sicurezza prima di iniziare il trattamento. Utilizzare 
solamente nel modo indicato.
3.Conservare i prodotti al riparo dal calore e 
dall’esposizione diretta alla luce del sole.
4.Evitare l’esposizione della pelle alle resine. 
5.La presenza di prodotti chimici forti deve essere 
isolata all’area di trattamento.
6.Verificare che il paziente non sia allergico ai 
prodotti scelti per il trattamento.
7.Prima dell’uso intraorale deve essere verificato il 
flusso del materiale dalla siringa e dalla punta.
8.Non forzare mai gli stantuffi delle siringhe.
9.Usare le guaine Ultradent Syringe Covers e/o 
pulire e disinfettare le siringhe dopo ciascun 
paziente. 

ES

Precauciones Generales:
1.Para uso exclusivo de Profesionales.
2. Revise las instrucciones, precauciones y la FDS 
antes de comenzar el tratamiento. Utilizar sólo 
como se indica. 
3.Siempre mantenga los productos alejados del 
calor y de la luz solar.
4.Evite el contacto de las resinas con la piel. 
5.Aisle los químicos fuertes del área de 
tratamiento.
6.Asegúrese que el paciente no es alérgico a los 
materiales. 
7.Antes de usar en la boca, verifique que los 
materiales fluyan de la jeringa y la punta.
8.Nunca empuje con fuerza el émbolo.
9.Use las cubiertas para jeringas de Ultradent y/o 
limpie y desinfecte las jeringas entre pacientes.  

PT

Precauções gerais:
1.Somente para uso profissional.
2. Examine as instruções, precauções e SDS 
antes de iniciar o tratamento. Use apenas como 
indicado.
3.Manter os produtos longe do calor e da luz 
solar directa.
4.Evitar contacto com a pele. 
5.Aplicar substâncias químicas fortes só na área 
de tratamento.
6.Confirmar se os pacientes não tem alergías aos 
materiais utilizados. 
7.Testar o escoamento dos materiais através da 
seringa e ponta antes da aplicação intraoral.
8.Nunca forçar os êmbolos da seringa. 
9.Utilizar protectores de seringa Ultradent e/ou 
desinfectar seringas entre cada tratamento.  

SV

Generella försiktighetsåtgärder:
1.Enbart för professionellt bruk.
2. Läs igenom instruktionerna, 
försiktighetsåtgärderna och säkerhetsdatabladet 
före behandlingen påbörjas. Använd endast i 
enlighet med anvisningarna.
3.Håll produkten borta från värme och solljus. 
4.Undvik hudkontakt med harts. 
5.Håll behandlingsområdet isolerat från starka 
kemikalier.
6.Kontrollera att patienten inte är allergisk för 
behandlingsmaterialet.
7.Testa att materialet flyter fritt ur sprutans spets 
innan användning intraoralt.
8.Forcera aldrig kolven ner i sprutan.
9.Använd Ultradent sprutskydd och/eller rengör 
sprutor mellan patienter.  

DA

Generelle forholdsregler: 
1.Kun til professionelt brug.
2. Læs vejledningerne, forholdsreglerne og 
sikkerhedsdatabladene, inden behandlingen 
påbegyndes. Må kun anvendes som angivet.
3.Udsæt ikke produktet for varme og sollys. 
4.Undgå hudkontakt med resiner.
5.Isoler stærke kemikalier til 
behandlingsområdet.
6.Få bekræftet at patienten ikke har kendte 
allergier mod de produkter, der anvendes ved 
behandlingen. 
7.Check at materialet flyder frit fra sprøjte og 
spids før brug intraoralt.
8.Undlad at bruge voldsom kraft til at tvinge et 
stempel i funktion.  Hvis stemplet ikke glider 
uhindret bør årsagen udredes først.
9.Brug Ultradent Sprøjteposer og/eller rengør 
og desinficér sprøjterne efter hver patient.

FI

Yleiset ohjeet:
1.Vain ammattikäyttöön.
2. Lue ohjeet, varotoimia koskevat kohdat 
sekä käyttöturvallisuustiedote ennen hoidon 
aloittamista Käytä vain ohjeissa mainitulla 
tavalla.
3.Säilytä tuote lämmöltä ja auringonvalolta 
suojattuna.
4.Vältä ihokosketusta resiinin kanssa.
5.Eristä käsiteltävä alue vahvoista kemikaaleista.
6.Varmista että potilaalla ei ole todettuja 
allergioita hoitoimen piteessä käytettäville 
aineille.
7.Testaa materiaalin juoksevuus ruiskusta 
ja kärjestä ennen materiaalin käyttöä 
intraoraalisesti. 
8.Älä käytä liikaa voimaa painaessasi ruiskun 
mäntää.
9.Käytä Ultradent® ruiskunsuojaa ja/tai puhdista 
ruisku potilaiden välillä.

EL

ΓENIKEΣ ΠPOΦYΛΑEIΣ:
1.Για επαγγελµατική χρήση µόvo.
2. Αναθεωρήστε τις οδηγίες, τις προφυλάξεις 
και το SDS προτού ξεκινήσετε τη θεραπεία. 
Χρησιμοποιήστε το μόνο σύμφωνα με τις 
οδηγίες.
3.Φυλάτε τα πρoίόvτα από την έκθεσή τoυς στo 
ηλιακό φως ή σε θερµότητα.
4.Aπoφύγετε την επαφή της ρητίvης µε τo 
δέρµα.  
5.Περιoρίστε την επαφή των ισχυρώv χηµικών 
µόvo στηv περιoxή της θεραπείας.  
6.Nα επιεαιώσετε ότι ο ασθενής δεν έxει καµµιά 
γνωστή αλλεργική αντiδραση στα υλικά της 
θεραπεiας.
7.Nα δοκιµάσετε τη ροή των υλικών από τη 
σύριγγα και το ρύγχος πριν‑τα χρησιµοποιήσετε 
ενδοστοµατικά.
8.Mην πιέετε ποτέ µε δύναµη το έµολο της 
σύριγγας.
9.Να χρησιµοποιείτε τα προστατευτικά 
καλύµµατα συριγγών της Ultradent και vα 
καθαρίετε και vα απoλυµαίνετε τiς σύριγγες µεταύ 
των ασθενών.

Regular Set Fast Set

HAZARD RATING
4 = Severe
3 = Serious
2 = Moderate
1 = Slight
0 = Minimal

EN- Lot Number
DE- Chargennummer
FR- Numéro du lot
NL- Batchnummer
IT- Numero del lotto
ES- Número de Lote
PT- Número do lote
SV- Satsnummer
DA- Lotnummer
FI- Eränumero
EL- Αριθμός παρτίδας

EN- Do not re-use to avoid cross contamination
DE- Um Kreuzkontaminierung zu vermeiden, nicht erneut benutzen
FR- Ne pas réutiliser pour éviter la contamination croisée
NL- Niet opnieuw gebruiken om kruisbesmetting te voorkomen
IT- Non riutilizzare per evitare la contaminazione crociata
ES- No reutilice para evitar la contaminación cruzada
PT- Não reutilize para evitar a contaminação cruzada.
SV- För undvikande av korskontamination, återanvänd inte
DA- Må ikke genbruges for at undgå krydskontaminering
FI- Älä käytä uudelleen ristikontaminaation välttämiseksi.
EL- Μην το επαναχρησιμοποιείτε για να αποφύγετε τη 
διασταυρούμενη μόλυνση

EN- Recycle
DE- Recyclen
FR- Recycler
NL- Recyclen
IT- Riciclare
ES- Recicle
PT- Reciclável
SV- Återvinn
DA- Genbrug
FI- Kierrätä
EL- Ανακυκλώστε το

EN- See Instructions
DE- Siehe Anleitung
FR- Cf. instructions
NL- Zie gebruiksaanwijzing
IT- Vedere le istruzioni
ES- Vea las Instrucciones
PT- Veja as instruções
SV- Se anvisningar
DA- Se brugsanvisningen
FI- Lue käyttöohjeet
EL- Δείτε τις οδηγίες

EN-Not for injection.
DE-Nicht zur Injektion.
FR-Ne pas injecter.
NL-Niet injecteren.
IT-Non per iniezione. 
ES-No debe inyectarse.
PT-Não injectar.
SV-Ej för injektion.
DA-Ikke til injektion.
FI- Ei injektiokäyttöön.
EL- Μη ενέσιμο.

EN- For professional use only
DE- Nur zur Verwendung durch Sachkundige
FR- Destiné à un usage professionnel uniquement
NL- Alleen voor professioneel gebruik
IT- Esclusivamente ad uso professionale
ES- Sólo para uso profesional
PT- Apenas para uso profissional
SV- Enbart för yrkesmässig användning
DA- Kun til professionel brug
FI- Vain ammattikäyttöön
EL- Για επαγγελματική χρήση μόνο

EN- Use by date
DE- Verfallsdatum
FR- Date de péremption
NL- Uiterste gebruiksdatum
IT- Utilizzare entro
ES- Usar antes de
PT- Usar até a data
SV- Använd före datum
DA- Udløbsdato
FI- Viimeinen käyttöajankohta
EL- Ημερομηνία λήξης

EN- Recommended Storage Temperature
DE- Bei ºC lagern
FR- Température de stockage recommandée
NL- Aanbevolen bewaartemperatuur
IT- Temperatura di conservazione suggerita
ES Temperatura de Almacenamiento Recomendada
PT Temperatura de armazenamento recomendada
SV Rekommenderad förvaringstemperatur
DA Anbefalet opbevaringstemperatur
FI Suositeltava säilytyslämpötila
EL- Συνιστώμενη θερμοκρασία αποθήκευσης
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Ultradent Products Inc
505 West Ultradent Drive (10200 South)
South Jordan, Utah 84095 USA
Made in Italy
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